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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (10) 
8:30AM	 Health & God’s blessings for Elzbieta & Zbigniew Kabat on 
	   their wedding anniversary

	 God’s Blessings & health for Rose 

	 +Jan Kocon (family)

	 +Gena Numsen-Mizera (Mizera family)

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 O Błogosławieństwo Boże dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże przewodnictwo w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	
	   błogosławieństwo dla całej rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji i opiekę Bożą dla rodziny

	 O zdrowie i łaski Boże dla Katarzyny i Krystyny

	 O Boże Błogosławieństwo i potrzebne łaski dla Małgorzaty 
	   Słupek i jej rodziny

	 O Boża opiekę i potrzebne łaski w nowym roku szkolnym 	
	   dla wnucząt z rodziny Zapart Kasi, Olivi, Gabrysi, Izabelli, 	
	   Daniela i Karoliny

	 O cud uzdrowienia i powrót do zdrowia dla Patryka Pilny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Wacław Aleksiewicz 4 lata po śmierci (córka z rodziną)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Teresa Jędryczka 1-sza rocznica śmierci (córka)

	 +Jan Majka 2-ga rocznica śmierci (żona i córka)

	 +Rozalia Śliwa (córka Ela)

	 +Ryszard Zapart 17 rocznica śmierci (rodzina)

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 O uwolnienie męża z nałogu alkoholowego (żona i córka)

	 O cud uzdrowienia i powrót do zdrowia dla Patryka Pilny

	 +Stanisław Tołwiński (rodzina)


MONDAY (11)  
8:00AM	 For the victims of the terrorist attack of 

	   September 11, 2001

7:30PM	 O Bożą opiekę dla dzieci i błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)


TUESDAY (12) 
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 

	   błogosławieństwo dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Paweł Biel 1-sza rocznica śmierci (rodzina)


WEDNESDAY (13)  
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja 

	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	 	
	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne 	 	
	   dla rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 +Bartek Szabla (rodzina)


THURSDAY (14) 
8:00PM	 All souls in purgatory

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu 

	   i pracy dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla brata

	 +Bartek Szabla (rodzina)

FRIDAY (15) 
8:00AM	 In thanksgiving & God’s Blessings for Wesley on his 	 	
	   birthday

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz bł. dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Bartek Szabla (rodzina)


SATURDAY (16) 
8:00AM	 Deceased members of Wilczek, Majewski & Cecuga famlies

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja 

	 O Bożą opiekę dla dzieci oraz opiekę Maryi dla całej rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Boże błogosławieństwo dla 

	   całej rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i bł. dla ich 	
	   dzieci

	 Intencja wynagradzająca Niepokalanemu Sercu Maryi za 	
	    grzechy popełnione w rodzinie Wilczek, Nowak, Majewski 

	   i Heflin

	 +Bartek Szabla (rodzina)

4:00PM	 In thanksgiving & God’s Blessings for Evelyn Cecilia Cieslak 
	   on the day of her Sacrament of Baptism

	 +Bernice Hujar

	 +Robert Drzewiecki (family)
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	 Christ's love and forbearance towards sinners was never about tolerating 
evil. Evil always destroys both the sinner and the whole community. Therefore, 
the community has the duty to react appropriately to the evil that creeps into it. 
Fraternal correction, then, which we hear today in the Liturgy of the Word, must 
always bear in mind the good of the sinner, that is, to avert the danger of losing 
salvation. The Lord Jesus clearly distinguished evil from a person. Evil must be stigmatized; the 
person of the sinner must be loved. The passage from the letter to the Romans that we read today 
is like the key with which we can open the door of the Gospel. When asked what we should be 
guided by in conflict situations, St. Paul replies - you must always be guided by love. It is our debt 
to others. Let us note, therefore, that when someone sins against us Jesus says that we are to 
reprove him to gain a brother. Incredible truth! We are to gain the brother, not the enemy. It is a 
great challenge to tell people demanding things in such a way that, on the one hand, nothing is lost 
from the truth, and on the other hand, admonition in such a way that it is both effective and 
acceptable to others.

	 In life, as in life, there are masters of admonition in both good and bad ways. But let us 
remember that the one who loves always wins. The one who hates and despises, loses. Love is the 
only reality that counts in the eyes of God. This is because God himself is love and in the attitude of 
love He recognizes his children and his own creation.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Miłość i wyrozumiałość Chrystusa wobec grzeszników nigdy nie polegała na tolerowaniu zła. 
Zło zawsze niszczy tak samego grzesznika jak i całą wspólnotę. Wspólnota zatem ma obowiązek 
we właściwy sposób reagować na zło, jakie się w nią wkrada. Upomnienie braterskie zatem, o 
którym słyszymy dzisiaj w liturgii Słowa, ma mieć  zawsze na względzie dobro grzesznika, czyli 
zażegnanie niebezpieczeństwa utraty zbawienia. Pan Jezus wyraźnie rozróżniał zło od osoby. Zło 
trzeba piętnować, osobę grzesznika kochać. Fragment z listu do Rzymian, który dzisiaj czytamy 
jest jak klucz, którym możemy otworzyć drzwi Ewangelii. Na pytanie czym mamy kierować się w 
sytuacjach konfliktowych, św. Paweł odpowiada – kierować trzeba się zawsze miłością. To nasz 
dług wobec innych. Zauważmy zatem, że gdy ktoś przeciw nam zgrzeszy, to Pan Jezus mówi, że 
mamy upomnieć go po to, aby pozyskać brata. Niesamowita prawda! Brata mamy pozyskać, nie 
wroga. Wielkie to wyzwanie, mówić ludziom rzeczy wymagające 
tak, aby z jednej strony nic nie uronić z prawdy, a z drugiej – tak 
upomnieć, żeby było to jednocześnie skuteczne i do przyjęcia 
przez innych. 

	 W życiu jak to w życiu, są mistrzowie upominania tak w 
dobry jak i złym sensie. Pamiętajmy jednak, że ten kto miłuje 
zawsze wygrywa. Przegrywa natomiast ten, kto nienawidzi i 
gardzi. Miłość jest jedyną rzeczywistością, jaka się liczy w oczach 
Boga. Jest tak dlatego, że Bóg sam jest miłością i w postawie 
miłości rozpoznaje On swoje dzieci i swoją własną budowlę. 


PAX,  
Ks. Maciej - wasz Proboszcz

Refleksje Ks. Macieja
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CATECHETICAL SUNDAY IN OUR PARISH 
Sunday, Sept. 17, 2023, during 12:30 Holy Mass All 
catechists, parents, and students who attend this mass 
that will mark the beginning of Religious Education 
Program and a year of formation for 2023/2024. 

Our catechists will be commissioned to serve families 
and teach children and youth Catholic faith. 

Parents who are the first catechists will receive a 
blessing that will strengthen them to fulfill their baptismal 
promise to share their faith and love of God. Please keep 
them in your prayers. 

 

NIEDZIELA KATECHETYCZNA  
W NASZEJ PARAFII 
W niedzielę, 17 września w naszej parafii Św. Pryscylli 
na Mszy Św. o godz. 12:30 obchodzimy Niedzielę 
Katechetyczną. Wszyscy razem katecheci, rodzice i 
uczniowie, uczestniczący w tej Mszy Św. rozpoczną 
Program Religijny i rok formacji na rok 2023/2024.

Rodzice, którzy są pierwszymi katechetami, otrzymają 
błogosławieństwo, które wzmocni ich do wypełnienia 
przyrzeczenia chrztu, by dzielić się z dziećmi swoją wiarą 
i miłością do Boga. Prosimy o modlitwę w ich intencji. 

Are the consecrated bread and wine "merely symbols"? 
In everyday language, we call a "symbol" something that points beyond itself to something else, often to several 
other realities at once. The transformed bread and wine that are the Body and Blood of Christ are not merely symbols 
because they truly are the Body and Blood of Christ. As St. John Damascene wrote: "The bread and wine are not a 
foreshadowing of the body and blood of Christ—By no means!—but the actual deified body of the Lord, because the 
Lord Himself said: ‘This is my body'; not ‘a foreshadowing of my body' but ‘my body,' and not ‘a foreshadowing of 
my blood' but ‘my blood'" ( The Orthodox Faith, IV [PG 94, 1148-49]). At the same time, however, it is important to 
recognize that the Body and Blood of Christ come to us in the Eucharist in a sacramental form. In other words, Christ 
is present under the appearances of bread and wine, not in his own proper form. We cannot 
presume to know all the reasons behind God's actions. God uses, however, the symbolism 
inherent in the eating of bread and the drinking of wine at the natural level to illuminate the 
meaning of what is being accomplished in the Eucharist through Jesus Christ.

 

Czy konsekrowany chleb i wino to „jedynie symbole”?  
W języku potocznym „symbolem” nazywamy coś, co mając znaczenie dosłowne pokazuje coś 
innego, a często kilka innych rzeczywistości jednocześnie. Przemieniony chleb i wino, które są 
Ciałem i Krwią Chrystusa, nie są jedynie symbolami, ponieważ naprawdę są Ciałem i Krwią 
Chrystusa. Jak napisał św. Jan Damasceński: „Chleb i wino nie są zapowiedzią Ciała i Krwi 
Chrystusa – W żadnym wypadku! – ale rzeczywistym ubóstwionym Ciałem Pana, ponieważ sam Pan powiedział: „To 
jest Ciało moje” ; nie „zapowiedź mojego ciała”, ale „moje ciało”, i nie „zapowiedź mojej krwi”, ale „moja krew”” 
(Wykład szczegółowy wiary prawdziwej, IV [PG 94, 1148-49]). Jednocześnie jednak ważne jest uznanie, że Ciało i 
Krew Chrystusa przychodzą do nas w Eucharystii w formie sakramentalnej. Innymi słowy, Chrystus jest obecny pod 
postaciami chleba i wina, a nie we własnej postaci. Nie możemy zakładać, że znamy wszystkie przyczyny działania 
Boga. Bóg używa jednak symboliki związanej z jedzeniem chleba i piciem wina na poziomie naturalnym, aby 
naświetlić znaczenie tego, co dokonuje się w Eucharystii przez Jezusa Chrystusa.  

Is it fitting that Christ's Body and Blood become present in the Eucharist under the 
appearances of bread and wine? 
Yes, for this way of being present corresponds perfectly to the sacramental 
celebration of the Eucharist. Jesus Christ gives himself to us in a form that employs 
the symbolism inherent in eating bread and drinking wine. Furthermore, being 
present under the appearances of bread and wine, Christ gives himself to us in a form 
that is appropriate for human eating and drinking. Also, this kind of presence 
corresponds to the virtue of faith, for the presence of the Body and Blood of Christ 
cannot be detected or discerned by any way other than faith. It is highly fitting that 
Christ should have wanted to remain present to his Church in this unique way. Since 
Christ was about to take his departure from his own in his visible form, he wanted to 
give us his sacramental presence; since he was about to offer himself on the cross to save us, he wanted us to have the 
memorial of the love with which he loved us "to the end," even to the giving of his life. In his Eucharistic presence he 
remains mysteriously in our midst as the one who loved us and gave himself up for us, and he remains under signs that 
express and communicate this love: The Church and the world have a great need for Eucharistic worship. Jesus awaits us 
in this sacrament of love. Let us not refuse the time to go to meet him in adoration, in contemplation full of faith, and 
open to making amends for the serious offenses and crimes of the world. Let our adoration never cease. "That in this 
sacrament are the true Body of Christ and his true Blood is something that 'cannot be apprehended by the senses,' says 
St. Thomas, 'but only by faith, which relies on divine authority. (cf. Catechism, no. 1381). 
 
Czy właściwym jest, aby Ciało i Krew Chrystusa były obecne w Eucharystii pod postaciami chleba i wina? 
Tak, ponieważ ten sposób doskonale odpowiada sakramentalnej celebracji Eucharystii. Jezus Chrystus daje się nam w 
formie, która wykorzystuje symbolizm związany ze spożywaniem chleba i piciem wina. Co więcej, będąc obecnym pod 
postaciami chleba i wina, Chrystus daje nam siebie w postaci odpowiadającej najbardziej powszechnej formie spożywania 
pokarmu. Ten rodzaj obecności odpowiada cnocie wiary, ponieważ obecność Ciała i Krwi Chrystusa nie może być wykryta 
ani rozpoznana w żaden inny sposób niż przez wiarę. „Istnieje głęboki sens w tym, że Chrystus chciał pozostać obecny w 
swoim Kościele w ten wyjątkowy sposób. Skoro w widzialnej postaci miał On opuścić swoich, to chciał dać nam swoją 
obecność sakramentalną; skoro miał ofiarować się na krzyżu dla naszego zbawienia, to chciał, byśmy mieli pamiątkę Jego 
miłości, którą umiłował nas aż "do końca" (J 13,1), aż po dar ze swego życia. Istotnie, będąc obecny w Eucharystii, pozostaje 
On w tajemniczy sposób pośród nas jako Ten, który nas umiłował i wydał za nas samego siebie. Pozostaje obecny pod 
znakami, które wyrażają i komunikują tę miłość: Kościół i świat bardzo potrzebują kultu eucharystycznego. Jezus czeka na 
nas w tym sakramencie miłości. Nie odmawiajmy Mu naszego czasu, aby pójść, spotkać Go w adoracji, w kontemplacji 
pełnej wiary, otwartej na wynagradzanie za ciężkie winy i występki świata. Niech nigdy nie ustanie nasza adoracja!  
"Obecność prawdziwego Ciała Chrystusowego i prawdziwej Krwi w tym sakramencie - jak mówi św. Tomasz - <<można 
pojąć nie zmysłami, lecz jedynie przez wiarę, która opiera się na autorytecie Bożym>> (por. Katechizm, 1381). 
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Sept. 10, 2023, Beatification of Martyrdom of the 
Ulma Family from Poland 
The beatification of the Ulma family this Sunday, September 10, 
2023 marks an unprecedented event in the modern 
canonization process. This family, made up of parents Josef and 
Wiktoria Ulma and their children, including the unborn child 
Wiktoria was carrying, will be collectively honored. This unusual 
beatification stands as a testament to their sacrifice during 
World War II, when they sheltered and protected eight Jews 
from persecution. 
Who were the Ulmas? 
The Ulma family led an ordinary life against the backdrop of the Second World War. Josef worked in the fields, while 
Wiktoria managed their home and cared for their six children and another on the way. Through their simple daily routines, 
they exemplified the teachings of the Gospel. Family prayers, shared faith education, and Bible readings turned their 
household into what Pope John Paul II termed a "domestic Church," extending their warmth and support even to the most 
vulnerable members of society, including Jews who faced immense danger.  
By Francesca Merlo and Emanuela Campanile 
The Ulma family symbolizes the attitude of those Poles who died at the hands of the Germans for helping Jews during 
the occupation. On September 13, 1995, the Yad Vashem Institute in Jerusalem honored Józef and Wiktoria Ulma with 
the title of Righteous Among the Nations. In 2010, the President of Poland, Lech Kaczyński, decorated them with the 
Commander's Cross of the Order of Polonia Restituta. In 2016, a museum named after them was opened in Markowa, 
dedicated to all Poles who saved Jews during the Holocaust.  
 
10 września 2023, Beatyfikacja Męczenników Rodziny Ulmów z Markowej 

Beatyfikacja rodziny Ulmów, Józefa i Wiktorii Ulmów oraz ich siedmiorga 
dzieci, w tym nienarodzonego dziecka, które Wiktoria nosiła pod sercem 
jest wydarzeniem bezprecedensowym we współczesnym procesie 
kanonizacyjnym. Ta niezwykła beatyfikacja jest świadectwem ich 
poświęcenia podczas II wojny światowej, kiedy to udzielili schronienia 
ośmiu Żydom przed prześladowaniami. 
Kim byli Ulmowie? 
Józef Ulma (1900–1944) był ogrodnikiem i działaczem społecznym. Jako 
fotograf amator dokumentował życie rodzinnej Markowej. Zachowało się 
wiele zdjęć, na których uwiecznił żonę Wiktorię oraz swoje małe dzieci: 
Stasię, Basię, Władzia, Frania, Antosia i Marysię. Najprawdopodobniej w 

grudniu 1942 r. Ulmowie przyjęli pod swój dach Żydów poszukujących pomocy: Saula Goldmana (Szalla) z synami 
Baruchem, Mechelem, Joachimem i Mojżeszem oraz Gołdę Grünfeld , córkę Chaima Goldmana oraz Leę Didner z córką 
Reszlą. Kilkanaście miesięcy później, 24 marca 1944 r., wszyscy członkowie rodziny: Józef Ulma, jego żona Wiktoria 
będąca w zaawansowanej ciąży, ich sześcioro dzieci oraz wszyscy ukrywający się Żydzi, w wyniku donosu złożonego 
prawdopodobnie przez granatowego policjanta, zostali zamordowani przez niemieckich żandarmów. W sumie 
zamordowali siedemnaścioro ludzi 
Rodzina Ulmów symbolizuje postawę tych Polaków, którzy zginęli z rąk Niemców za niesienie w czasie okupacji 
pomocy Żydom. 13 września 1995 r. Instytut Yad Vashem w Jerozolimie uhonorował pośmiertnie Józefa i Wiktorię 
Ulmów tytułem Sprawiedliwych wśród Narodów Świata. Prezydent RP Lech Kaczyński odznaczył ich w 2010 r. 
Krzyżem Komandorskim Orderu Odrodzenia Polski. W 2016 r. w Markowej otwarto muzeum ich imienia, które 
poświęcone jest wszystkim Polakom ratującym Żydów w czasie Zagłady. 

 

 

Thank you to everyone who donated, 
participated and prepared our  

Summer Parish Events! 

Earnings from the Waffle Sale: $1,122.50 
Earnings from the Parish Picnic: $18,066.00 

Dochód z gofrów: $1,122.50  
Dochód z pikniku parafialnego: 
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Wieslaw Adamowski—Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—
Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—

Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter 
Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Colleen Muka—
Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry 
Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don Schultz—Travis 
Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie 
Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2023 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2023 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

August 27, 2023 
Sunday Collections	 	 $7,372.80

First Friday	 	 	 $463.00

First Saturday		 	 $1,240.00

Capital Improvements		 $4,706.00

Total Collections $13,781.80 

Thank you for your continued  
support of our parish! 
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